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SOLLUCKA 
SUN ROOF 
SONNENDACH 

Erlo'd.,lIga v.rktyg: 

Borrmaskin· 
Masklnplålsax 
Hammare 
Huggmejsel 
Tuschpenna 
Kniv 
Manknlv/rakblad' 
X-spårmeJsel 
Bultsax 
Tejp 40 mm 
Skydd lör blIsätena 

Skärverktyg lör hMagnlng I 
takplålen bör vara av typ 
klippmaskin, Användes ma-
skin av sågtyp skadas Inner-
tak och yttertak varför sådan 
ej skall användas. 

• Endast 245, 
265. 

Volvo 240-260 

Noc •••• ry 10018 Erlorcl.rllch. Wo'kzeuge: 

Drilling 1001' Bohrmaschlne' 
Machlne plale shears Maschlnenblechschere 
Hammer Hammer 
Cold chisel SchneidemeiBel 
Fen lip pen Tuschsllf! 
Knile . Messer 
Mal knlle/rezor blade' Tex1i lmesser/Raslerklinge' 
X-Philips screwdriver Kreuzschlltzschraubenzieher 
Bolt ctipper Bollenschere 
Tapa40 mm Tape 
Prolectlon lor car seats Schutz fUr Autositze 

Cunlng tools lor making ho- Schneldewerkezeuge 10 
les In the rool panel should Lochen in das oachblech: Es 
only be of shearing machine soll nur eine hl erfOr geeigne-
type, tf a saw-type machlne te Schneldemaschlne ver-
Is usad the Inner and oute wendet werden. Sägetyp dar 
rool will be damagad, there- nlcht verwendet werden, da 
lore this typa 01 saw should damit Innen- und AuBendach 
not be used. beschädigt werden können, ' 
'245 and 265 only. 'Nur 245 

265 

AVO , GRUpp 

GROUp NO, 

ERZEUGNIS ABT GRUPPE NR, 

SECTlON GROUPE NO, 

P 8 83 1 

TOIT OUVRANT 
KATTOLUUKKU 

OUlll8 nk ... al ... : Tarvl""val Iyökalul: 
Perceuse· Porakone· 
Clsal lles Konepelllsaksel 
Marteau Vasara 
Burin Talna 
Crayon feutre Tusslkynä 
Couteau Puukko 
Couleau de cuisine ou lame Manopuukko/parranajoterä' 
de rasoir· Rlstlkärkimeisseli 
Tournevls cruxiforme Pulnisakset 
Coupa-boulons Teipplä 40 mm 
Adhåsl14Jl mm Suojus autonistuimille 
Protection pour sl6ges 

Kattolevyn reiän tekemlseer 
Oulll de ooupe pour les lrous tulee käytlää leikkaavaa 
dans la tOle, konetla,Sahaavaakonena 
Employer seulament une saa käyttää, koska se va-
machine du typa Il decoupar. hlngolttaa sisä- ja ulkokanoa 
Ne pas employer de seie afin • ainostaan 245 
~e no pas endommager le 265 lalond et le troit. 
'Seulement 245, 265. 
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Gör ren bilen på take!. 
Lägg skydd över framstolarna. 
Fäll ner solskydden. 
Tag bon taklampan på Volvo 245 och 265. 

Clean the roof of the car. 
Cover the front seats. 
Fold down the sun visor. 
Aemove the roof lamp on the Volvo 245 and 265. 

Das Fahrzeug auf dem Dach reinlgen. 
Schutz Ober die Vordersltze legen. 
SonnenschOtze herunterklappen. 
Ole Dachlampe bel Volvo 245 und 265 entfernen. 

Nenoyer le toit de la volture. 
Bien protoger les slåges avant. 
Abaisser les pare-solell. 
Doposer le plafonnler sur les Volvo 245 et 265. 

Puhdista auton kana. 
Suojaa etuistuime!. 
Laske aurinkolippa. 
Poista kanolamppu Volvon malleista 245 ja 265. 

Endast 245 och 265. 
Klipp av taksprygeln framför taklampan ungefär i minen och drag 
ut halvorna. 

245 and 265 anly. 
Cut the roof rib in front of the roof lamp approxlmately In the 
mlddle and pull out the halves. 

Nur 245 und 265. 
Den Dachsprisgel vor der Dachlampe ungefähr in der Mine ab­
schnleden und die Häl"en herauszlehen. 

Seulament 245 et 265. 
Couper le suppon-tendeur du talt, devant le plafonnler, å peu pres 
au milieu et d~poser les morceaux. 

Alnaastaan 2451_ 265. 
Lelkkaa katon pingotusjousl polkkl kattolampun edestä. Vedä pols 
jousenpuollkkaat. 

.' 
• 

j 
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Endast 245 och 265. 
Skär upp Innertaket Irån taksprygelklippet bakåt, ti ll hålet lö' lam. 
pan. 
Skär Irån taksprygelklIppet utåt mot sidorna ca 200 mm dll, taks. 
prygeln san. 

245 and 265 only. 
Cut the Inner rool Irom the rool rlb cut backwa,ds up to the hole lo, 
the lamp. 
Cut Irom the rool rlb cut outwards towards the sides about 200 
mm from the POSition of the rool rlb. 

Nu, 245 und 265 
Das Inne,dach ab Dachsprlegelschnltt nach hinten aulschnelden. 
bis zum Loch fu, die Lampe. 
Vom Dachsprlegelschnitt nach hinten aufschnelden. bis zum Loch 
IO r die Lampe. 
Vom Dachsprlegelschnltt nach au3en gegen die Selten ca. 200 
mm schneiden, wo sich der Dachspriegel beland. 

Seulement 245 et 265. 
Couper le plafond å parti' de la coupe du support· tendeur. vers 
I'arriare, jusqu'au trou pou' le plafonnler, 

Alnoastaan 245 ja 265. 
Lelkkaa sisökatto aukl plngotusjousen lelkkuukohdasta taakse' 
pöin. lampun ,eikään astl. 
Lelkkaa plngotusjousen lelkkuukohdasta sivuja kohtl noln 200 
mm:n pituudelta kohdasta, missil katon plngotusJousl sljallsi. 

Endast 245 och 265. 
Tag bort takstoppningen för takbågen meltan B·stolparna. 
OBS I Se till att lästena för stoppningen inte slner kvar. 

245 and 265 only. 
Remave the ' 001 padding for the rool rlb between the B pliiars, 
NOTEI See that the aUachments for the paddlng are ' arnoved. 

Nu, 245 und 265 
Die Dachstoplung fur den Dachbogen zwlschen den B· Plosten 
entfemen. 
Achtungl DarauI achten, da3 die Befestigungen fUr die StopIung 
nicht ubrigbleiben. 

Seulement 245 et 265. 
Enlever la garnlture du tolt pour les arceaux entre les auvents 
arrl~re . 
REMARQUE: ve iller å bien enleve, les supports de cene garnltu. 
re. 

Alnoa8taan 245 Ja 265. 
Polsta B·pylvlllden vIlIIsen katonkaa,en peahmu. te. 
HUOMI Älä unohda pehmust.en kllnnlttlml/!. 
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Endast 245 och 265. 
Mejsla bort laklampfästet från balk, 
OBSI Var försiktig så an ej skador på takplåten uppstår, 

245 and 265 only, 
Cut away the roof lamp attachment from the beam, 
NOTEI Be careful to avoid damage to the roof panel. 

Nur 245 und 265 
Ole Dachlampenbefestlgung vom Balken wegmelBeln, 
Achtungl Vorsichtig sein, so daB kelne Schäden auf dem Dach· 
blech enstehen, 

Seulement 245 et 265, 
Enlever au burln le support de plaffonler de la poutre, 
REMAROUE: veulller felre trh attentlon å ne pas endommeger la 
101e, 

Alnosatssn 245ja 265. 
Talttaa kattolampun kllnnlke palklsta, 
HUOMI Noudata varovalsuutta, jotta kanolevy el vahlngolttulsl, 

~------------------------------------~. 
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Endast 245 och 265. 
Skruva fast fästat och skär en litet häl I taktyget där laklampan 
skall sina, 
Drag fram ellednlngama till det nya hålet. 

245 and 265 on ly. 
Screw on the anachment and Cut out • IInle hale In lhe roof 
material where the roof lamp Is to be positIoned, 
Route the eleetrlcal cables to the new hale, 

Nur 245 und 265. 
Die Befestlgung festschrauben und eln k1elnes Loch In die Doch· 
verkleldung schnelden, wo die Dachlampe sich beflnden soll, Ole 
Kabel zum neuen Loch zlehen. 

Endaat 245 och 265, 
Vänd det bortmejslede fästet bakåt och märk upp och borra hål för 
skruv genom fäste och balk, 
OBSI Borr" 2,5 mm skall vere försett med ett borrstopp eller en 
tejpbit så ett man ej kan borra djupere än 5 mm, 

245 and 265 only. 
Turn the anachmant removed backwards and mark and drill holes 
for screws through the anachments and the beam, 
NOTEI Drill" 2,5 mm, whlch should be fltted with a dril l stop or a 
plece of tape so that one does not drill deeper then 5 mm, 

Nur 245 und 265 
Ole weggemelBehe Befestlgung nach hinten wenden - merken, 
und Loch llir die SChraube durch Befestlgung und Balken bohren, 
Achtungl BohMr" 2,5 mm soll mit elnem Bohreranschlag oder mil 
Tape versehen seln, so daB nlchl tlefer als 5 mm gebohrt werden 
kann. 

Seulement 245 et 265. 
Retourner le support enlevå au burln vers I'arrl~re et percer un 
trou pour la vis å travers le support et la poutre, 
REMAROUE: employer un alåsoll' de " 2,5 mm munl d'une bulåe 
ou d'un morceau d'adhåslf de facon å ne pas pouvolr percer å une 
profondeur de plus de 5 mm, 

Alnos.tsan 245 jl 285. 
Käännä Irtl taltanu kllnnlke laaksepllln, Merkltse Nuvla varten 
porattavan relän palkka, Para. kllnnlkkeen l/lpl palkklln, 
HUOMI Käytä" 2,5 mm:n poraa, Sil nä on käytetlävä joko pysäh· 
dlntä tal telplnpalaa, koska porausrelkä saa olla valn 5 mm:n 
syvylnen, 

Slutem'nt 245 et 285. 
VIsser le eupport et parOlr un petit trou o~ le plefonnler devra lI8 

trouver,Amener le8 cAblee du pla/onnler juequ'su nouveau trou, 

Alno .. taln 245 '" 285. 
Klerrä ruuvl kllnnlkkeeeoon. Lolkkao kattokankaaaeen plenl relkö 
kenolampun palkkas varten, Vedll eIlhköjohdot uudelle rellllle, 

• 

• 
• 
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Endaal 245 oc~ 265. 
Slå ett märke Ilakplåten underifrån 5 mm framför bafkflänsen. 

245 and 265 only. 
Punch a mark In the roof panel from undemeath 5 mm In fronl of 
the beam flang9. 

Nur 245 und 265 
Eine Marklerung In das Dachblech von unlen 5 mm vor dem 
Balkenflanseh sch lagen. 

Seulemenl 245 el 265. 
Marquer un repere dans la tOla, par dessous, å 5 mm de la brida 
de la poutre. 

Alnoa.laan 245 Jo 265. 
Lyö altapäln merkkl kattolevyyn, 5 mm palkinlalpan eteen. 

Endasi 244 och 264. 
Skör mad kniv ett hål ca l dm' Ilnner1aket. 140 mm från taklam­
pans framkant . 

244 and 264 only. 
Cul out a hola of aboull dm' wilh a knife In the Inner rool140 mm 
Irom the front edge of the roof lamp. 

Nur 244, 265 
Mit alnem Messer 140 mm von dar Vorderkante der Daehlampe 
eln Loch ca. 1 dm' Im Innendach aufsehnalden. 

Seulemenl245 et 265. 
Oecouper avec un couteau un trou d'eny. 1 dm', å. 140 mm du 
bord avant du plafonnlar, dans le plafond. 

Alnastaan 244 ja 264. 
Leikkaa puukofla slsökanoon noln 10 cm':n relkö, 140 mm katto­
tampun etureunasta, 
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Alla vagner. 
Lägg på mallen på taket. . 
Placera bakkanlen av mallen I märkeiiiakel som blev när VI slog 
underifrån I plålen. Mallen skall placeras så all den kommer 260 
mm från bilens droppkanter (mill på taket). 
Fäsl mallen. 
Konlrollmäl framåt tl lllakplålkanten för vindrulan och mot sldoma 
så all mallen liggor rakt på laket. 
På 2-dörrars skall mallens framkanl ligga ca 160 mm från lakels 
framkanl (mät i minen på lakel). 

All modois. 
Place Ihe lemplate on Ihe roof. 
Place Ihe back edge of Ihe t. mplale In Ih. mark punched In the 
roof from undernealh In Ihe panel. Th. template should be placed 
so Ihal il ls 260 mm from Ihe drlp edges of 1(10 car (In tho mlddle of 
Ihe roof) . 
M ach Ihe lemplale. 
Check by measurlng towsrd' Ihe fronl edge of Ihe roof and to­
wards Ihe sides so Ihallhe lemplale Is Iylng ' tralghl on Ihe rool. 
The lemplale should Ile about 160 mm from Ihe fronl edge of the 
roof on 2-door models (measured in Ihe mlddle of Ihe roof) . 

Endast 244, 264. 
Slå en märke Ilakplåten undenfrån 5 mm framför balkfästet. 

244 and 264 only. 
Punch a mark In the rool panel from underneath 5 mm In Ironi of 
Ihe member aUachmenl. 

Nur 244,264 
Eine Marklerung In das Dachblech von unl. n 5 mm von der 
Balkenbefestlgung schlagen. 

Seulement 244, 264. 
Marquer un repe re dans la 10le, par dessous. å 5 mm devanl le 
support de la poulre. 

Alnoa.taan 244 ja 264. 
Lyö allapäin merkki kallolevyyn , 5 mm palkln kllnnlkkeen eleen. 

Allo Fahrzeuge 
Ole Schabione auf das Dach legen. 
Ole Hinlerkanle der Schabione in die Marklerung Im Dach legen. 
die enlsland. als wir von unlen In das Blech sChluge" . 
Ole Schabione 5011 SO gelegl werden. so daB sich diese 260 mm 
von der Dachrinne des Fahrzeugs (d.h. In der Mine des Daches) 
befindet. 
Die Schabione befestigen. 
Nach vorne bis zur Dachblechkante för die Wlndschulzschelbe 
und gegen die S.ilen konlrollme.sen. so daB die Schabione g8-
rade auf dem Dach lIegt. 
Bel 2-IOrlger Version soll die Vorderkanle der Schabione ca. 160 
mm von der Vorderkanle des Daches (in dor Mine des Dacho. 
gemessen) Ilegen. 

Tout vehlcule: 
Placer le gabarll sur le 1011. 
Placer le bord arrl ~re du gabarll contre le reper. marqua dans la 
101e. 
La gabaril devra Gtre place de fa,on å venlr å 260 mm de la 
gounlåre de la volture. (Au mllleu du toil.) 
Flxer le gabarll. 
Faire une mesure de contrOle, vers I'avant jusqu'su bord du loit et 
conlre les cö,t , de f.90n å ca que le gabaril salt bien droil sur le 
loit. 
Sur les våhicules il 2 portes, le bord avanl du gabant doit se 
Irouver il envlron 160 mm du bord avanl du 1011. (Mesure au mllleu 
du toil.) 

Kalkkl aulot. 
Asela malli k.lolle. 
SIJolla mailln lakareuna alemmln kanolevyyn lyödyn merkln koh­
laan. Mailin on sijainavo 260 mm aUlon räyslälslä. (Katon keskel­
lä.) 
Kllnnllä malll. 
Tarklsla, ellä malli on suorassa. Mlttaa elölsyydel molemmllle 
sivuiiIe sekä kalon elureunaan. 
2-ovlsesss aulossa mallin elureuna on slJoltettava noln 160 mm 
kalon etureunasla. (Kalon kesklkohdasla mItanuns.) 

• 
• 

• 
• 
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Alla vagnar. 
Tejpa efter mallkanter runtom. 
Tejpen skall fungera både som skydd och markering. varför det 
skall göras noggranl. Tag bort mallen. 

All models. 
Tape-mark around the edges 01 the tqmplate. This Is to provide 
bolh protection and marking and should therefore be dona careIuI­
ly. 
Remove the tempiate. 

Allo Fahrzeugs 
Um die Kanten der Lehre herum Tape kleben. Der Klebenlm soll 
als Schutz und Markierung dienen, darum muB dlese Arbeit sorg­
fältlg ausgeruhrt werden, 
Ole Lehre enHemen. 

Tout våhlcul.: 
Reperer tous les contours du gabarit aved de radhesIf. Cet adhe­
slf sert aussl bien de protectlon que de reperage, c'est pourquoi II 
devra &tre calle soigneusemenl. 
Enlever le gabarlt. 

Kalkkl autot. 
Telppaa ympärl mallln reunoja seuraten. Telppaus on sekä suoja 
enä merklntä, siksl se on tehtävä tarkast!. 
Polsta malli. 

Alla vagnar. 
Slå hål min I taket Innanför markeringen mad en huggmejsel. 
Ca: 100 mm framför bakre linje. 

All model •• 
Make a hale In the rool Inside the marklng with a cold chiss!. 
About 100 mm In lront 01 the rear line. 

Alfa Fahrzeugs 
Mit elnem SchneldemelBel eln Loch mlllen In das Oach Innerhalb 
der Marklerung schlagen, ca. 100 mm vor der hinteren Linie. 

Tout våhlcul.: 
Parcer un trou au mlUeu du plafond, davant le repårage, avec un 
burin. 
Envlron 100 mm devant la IIgns arrl6rs. 

Kalkkl lutat. 
Lyö taltalla reikä kalloon teippauksen slsäpuolelle, nain 100 mm 
telppauksen takareunasta. 
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Volvo 242, 244, 262 och 264 
Skär ut innertaket så att hålet bli r lika stort som hålet I takplåten, 
utom bakom backspegeln. Där lämnas ca 5 mm mer. 

Volvo 242, 244, 262 and 264 
Cut out the Inner roof so that the hole Is the same slze as that In 
the roof panel except behlnd the rear-view mlrror. About 5 mm 
more should be le~ there. 

Alla vagnar. 
Klipp håll taket. 
Börja från hålet. 'fölJ Innerkanten av maskeringen. 
Tag bort plåtbiten . 

All modeis. 
Clip a hole In the root. 
Start from the hole, follow the Inner edge of the masking. 
Remove the plece of panel. 

Alle Fahrzeuge 
Loch In das Oach schnelden. 
Vom Loch anfangen, der Innenkante der Marklerung folgen. 
Das BlechstUck enrternen. 

Tout \'åhicula: 
Percer dans le talt de la faoon sulvante: Commencer il partir du 
trou. suivre le bord Intårleur de I'adhåsll. 
Enlever le marceau de tOle. 

Kalkkl autot. 
Lelkkaa relkä kattoon. 
Alolta relästä. Seuraa telppauksen sisäreunaa. 
Poista leikattu levy. 

VOlvO 242, 244, 262 und 264 
Das Innendach ausschnelden, SO daB die Offnung genauso groB 
wlrd wie das Loch im Oachblech, ausgenommen hinter dem 
Röckspiegel. Hier wlrd ca. 5 mm mehr gelassen. 

Volvo 242, 244, 262 et 264 
Oåcouper le plafond de 1aoon il ce quele trou solt aussl grand qua 
celul dans la tOle, sauf derriare le retrovlseurou env. 5 mm de plus 
devront &tre laissås, 

Kalkkl autot. 
Lelkkaa sisäkattoon kattolevyn re län kokolnen relkä. Taustapallln 
takas lelkat~~n nol n 5 mm vähemmän. 

• 

• 
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I!ndtet 242, 244, 282, 284. 
Kontrollera aH den beftntligl llOterlngen nnn. kvar runl hAlet, 
Vid behOl/ fyll på med 1101.nng frAn ullAgad' plAlblt.n. 
Sakkanten på 244 och 264 ek.1I '/1101" ... 
Tag fram fyllnad.malerial, 2 bitar. 280 mm, Riv IV .kyddllojptn 
och limma Ihop de 2 bItama. Sn.dlki, Indama I 01 45' lutning. 
Placera fyllningen mellan ytter· och Inn.rtak bakom epeg,lInfjl.l­
nlngen ca 40 mm frAn hAlkanien. 

End.11 245 och 265. 
Tag bort resterande Isolering från taket. 
Tag fram fyllnadsmaterial (S/8" ) , Placera fyllningen runt håletjäms 
med kanten, 

245 and lha 165 only. 
Remove the rest of the Insulatlon from the reol. 
Use paddlng matenai (S/8") and stuff between the Inner and outer 
roof round the hole for the edga of the sun reol. 
Stuff paddlng round the hole alongslde the edge, 

Nur 245 und 265 
Ole r8stllche Isolerung vom Dach enllemen, 
FOllungsmatenal nehmeo (5/8"). Das FOllungsmaterlal um die 
Offnung herum an der Kante enUang anbrlngen, 

S.ulem. nl 245.1 285, 
Enlever lea restea d'lsolant du toll. 
Prendre la garnIture (6/8"), Placer cette garnlture autour du trou, 
au nlveau du bord, 

Alno.lllean 245 JI 285. 
Poista katoata jäljelläoleva erlstyl , Ola läytealneHa (6/8"), Asets 
täyte relän ympärl reunan tasaan. 

242, 244, 282 and 284 only. 
Cheok Ihat Ihe exil Ung InI ulaIlon II 11111 round the hole, 
II neceesary, ule InI ulaIlon from the lawn-out plece of panel, 
Use paddlng material, 2 plece. 280 mm each, Tear off the prote()o 
Uve lape and glue Ihe 2 plecellogether, Cullhe endl al an angle 
01 aboul 45', 
Sluff In the 1IIIIng between Ihe ouler and Inner roof behlnd Ihe 
mirror alachmenl aboul 40 mm from Ihe edge 01 Ihe hole, 

NU'242,244,282,284 
Kontrolll. ,en, daB die vorhandene leollerung um dlll.oOh herum 
verblleben III. 
Bel Bedalf mlt llOllerung vom aUlgeliglem BI.chlell luff(lIIen, 
Hlnler1canten bel 244 und 264 IOIten nlcht llOlIert werden. FöI­
lung.materlal nehmen, 2 StOok. zu/e 280 mm. Sohulzband ab­
relBen und die 2 Stid. zUlamm.nlelmen. DI. Enden etwa 45' 
gonelglechrllg ablOhnelden, 
Ole FOllung zwlech.n AuBan und Inn.ndaoh hini" der Splegelhat­
terung ca. 40 mm von dar l.oohkanle enllernl anbrlngan. 

hulem.nI 242, 244, 282 et 284. 
vtrlner qu. I'IIOI.nt .. Irouv. 10ujouII .utou, du trou. 
SI noloe ... I,e p,endre plu. d'llOlent din. I. p.rtle enl", ... 
Lee bord. arrl6,e .ur l" v.hloule. 244 et 264 n. dclv.nt pu OIre 
1101 ... 
Prendre 2 morot.ux de garn"ur. de 280 mm. Dtftoh .. I. paplt, 
de p,ottCIlon et 0011 .. enllmbl. c .. deu. morotau •. Couper I .. 
e~,,,"II" en bI.I., • env. 45' . 
Pilot r II glrnllure ent" lo pil Iond , 11.IOIt, der,I." , •• uppar! du 
,el 'OI/luur, A env. 40 mm du bord du trou, 

Alnol.taln 242, 244, 282 JI 284. 
Tar1cI"I, ,Hj .n.ty. on palk.llun relln ymp.rllla. 
LI.U .rllfy.llI larvl" .... a. K.yUI pOI.letun levynpalln erllfy"'. 
Takareun'l tf .rlll.UI malltl ... 244 JI 284, 
Ola kak.1 nOln 280 mm:n levyl"allyt .. lnttn p.'u, Pol,ll .oo/a­
t.lpP!. ~lIm.. pilat yhlHn. Lllkku piidyt vino"l noln 45':," 
kulm ..... 
AN1a !lyt. 11.1-Ja ulkok.lon vllln, ptlllnkllnnlkkltn le.k .. noln 
40 mm relln "unuta. 
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Alla vagnar, 
Kontrollera att tätningslisten för ytterramen ligger snyggl efter 
kanten, 

All modela. 
See Ihal the seallng IIsl for Ihe ouler frame is weil allgnad wHh the 
edge, 

Alle Fahrzeuge 
Kontrolli eren, daO die Dlchlungslelste fOr den AuOenrahmen 
schön der Kante enllang lIegl. 

Alla vagnar. 
Rosiskydda klIppkanlen på lakel. 
Tag bort skyddslejpen från lakel. 

All modeis. 
Ruslproof Ihe cul edge of Ihe roof. 
Remove the prolecIlve tape from Ihe roof, 

Alle Fahrzeuge 
Ole Schneidekanle Im Dach mil ROSlschulz behandeln, 
Den Schutzslrelfen vom Dach entfernen, 

Tout v6hlcule: 
Proteger le bord dåcoupe sur le toll. 
Enlever I'adhåsif de protecllon du toll. 

Kalkkl autol. 
Suoja ruosteella kalon lelkkareuna, 
Irrota suojalelppl kalosta, 

Alla vagnar. 
Märk upp Innarramen oCh ytterramen med två tejpbIlar, 
Skruva bort Innerramen från ytlerramen. 

All modal •• 
Mark oullhe inner frame and ouler fram wllh Iwo pleces of lape, 
Screw oul the Inner frame (1) from Ihe ouler frame, 

Alla Fahrzeuge 
Den Innan· und AuOenrahmen mit 2 Klebeslreifen markieren. Den 
Innenrahmen (1) vom AuBenrahmen abschraubon. 

Toul vahlcule: 
Reperer le cadre Inlerleur et exterleur avec deux morceaux 
d'adMslf, 
Devisser le cadre interieur (t) du cadre exterleur, 

Kalkkl aulol. 
Merkltse kahdella leiplnpalalla siså- ja ulkokehys. Klerrå sIsåke­
hys (1) Irti ulkokehykseslä, 

Tout vahlcu'e: 
Verifier que la li siere d'elanchålle pour le cadr. exlerieur esl bien 
mise tout autour du bord. 

Kalkkl aulot. 
Tarklsla, että ulkokehyksen liivlstyslisla noudattaa sIIsii51I reuno­
ja. 

• 
• 

• 



• 
• 
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Alla vagnar. 
Lägg takluckan på plats. 
Gångjärnen framåt. 

All modeis. 
Position the sun roof. 
The hlnge forward. 

Alle Fahrzeuge 
Ole Glasscheibe auf Platz legen. 
Scharnlere nach vorne, 

22 
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Alla vagnar. 
Montera innerramen. 
Se 1111 att ramen kommer I läge enligt märkningen (punkt 19) och 
montera samtliga skruvar för Innarramen så aH de sitter löst 
Iskruvade. 
På 245 och 265 förspänn laktyget samtidigt som skruvarna sätts I. 
Börja I bakkant. 
Tag bort tejpbitarna från luckan. 

All models. 
Mount the Inner frame. 
See that the frame is posItioned aooordlng to Ihe marking (polnl 
19) and fit all the screws lor the Inner frame so Ihal they are 
laosely screwOO In. 
Qn the 245 and 265 pre-tension the roof material al the same time 
as the screws are put In. 
Start at the rear OOge. 
Remove tha pieees of tape. 

Tout vehlcule: 
MeHre en plaee le tolt ouvrant. 
La gllsslere devra åtre tournåG vers I'avant. 

Klkkl autot. 
Aseta kaHoluukku palkalleen, saranat etusuuntaan. 

Endast 245 och 265, 
GrovklIpp taktyget ca: 50 mm Innanför ramen. 

245 snd 265 only. 
Cut Ihe roof material roughly about 50 mm Inside the frame. 

Nur 245 und 265 
Den Dachsloff ca. 50 mm Innerhalb des Rahmes grobschneiden. 

Seulement 245 et 265. 
D!Jcouper grossleroment la garnllure textile du toll , davanl le 
cadre. 

Alnoaslaan 245 l a 265, 
Lolkkaa kattokangas karkeasti nain 50 mm kehykson slsäpuolella. 

Alle Fahrzeuge 
Den Innenrahmen montleren. 
Darauf achten, daB der Rahmen In Lage gemäB dor Marklerung 
kommt (Punkt 19) und sämtllche Schrauben fOr den Innenrahmen 
mantieran, so daB dlese lose aingeschraubl slnd . 
Bei 245, 265 den Dachbezug vorspannen. glelchzeltlg die Sch­
rauben elnsetzan. HInten beglnnan. 
Den Klabastrelfen von der Schelbe enttemen. 

Toul våhlcule: 
Monter le cadre Inlårleur. 
Vårifier que le eedre est bien posltlonnå suivant les repe res (point 
19) et monter loutes les vis pour le cadre Intårieur, sans les .errer. 
Sur 245 et 265 tendre le tissu du 1011 lout en meHanl les vis. 
Commencer par le bord arrlere. 
Enlever las morceaux cl'adhåslf. 

Kalkkl aulot. 
Asenna slsäkehys palkalleen. 
Huolehdl, eHä kehys joutuu leipplmerklntöjen mukal.een .50n­
loon (kohta 19). Klerrä kalkkl slsäkehyksen ruuvlt löysäsll kllnn/. 
Mallelssa 245 ja 265 kattokanga.la plngolelaan ruuvela palkollle­
en lalteHae.sa. Ala takareunasta. 
Polsta talplnpalat luukusta. 



24 

--------
25 

Färga med svart tuSChpenna om taktygeta kant .yns. 

Uslng a fln tlp psn, colour any vIslIlle roal material adges black. 

Falls die Kanta des Daehstoffas slchtbar Ist, mit schwarzem 
TusohstlH färben. 

26 
Enda,1 245 och 255. 
Montera fast taklampan. 
Krysskär att hål för lampan I Innertaket. Var noga med att hAlet ej 
blir större än Infllstnlngsramen. 

245 and 255 onty. 
FIt the roaf light. 
Cross-cut a hole for tha light In the Inner roal. Be careful to a99 
that the hola Is not larger than the attachment frame. Mount the 
roaf light. 

27 
Kontrollera fUnktionen. 

Check the funallon. 

Ole Funktion kontrollleren. 

Alla vagnar. 
Drag åt skruvarna. 
På 245 och 265 spänn samtidigt tyget. så att det förra taklampshå­
lot göms under ramen. 
Skär bort överskottet av tyg. 

All model •• 
Tlghten the screws. 
At the same time tension the material In tha 245 and tha 265. so 
that the hole lor the prevlous rool light Is hldden under the Irama. 
Cut off any surplus matarlai. 

AUe Fahrzeuge 
Ola Schrauben anzlahen. 
Bel 245 und 265 glelchzelllg den Stoff spannen. so daB die IrO­
hara Deckenleuchtenöffnung unter dem Rahman varborgen wlrd. 
Dan ObarschuB an Stoff wegschneldan. 

Tout v6hlcule: • 
Serrer las vis. 
Sur 245 et 265. tandre la IIssu an ma ma temps da la~on II trou du 
plafonnler solt cacha 80US la cadra. 
Enlavar le surplus de IIssu. 

Kalkkl autot. 
Klrlstä ruuvlt. • 
Mallalssa 245 ja 265 plngotataan kattokangasta samanalkalsestl 
nlln. että vanha kattolampun relkä joutuu keyhyksen alla. 
Lalkkaa pols kankaan ylljäämä. 

Colorer avec un crayon feutre nolr les bords du IIsau si ceux-cl 
80nt trop visibles. 

Mlkäll kattokangasta jää näkyvlln. värjää sen reunat mustalla tus­
slkynällä. 

Nur 245 und 265 
Eln Looh ror die Lampe In das Innendaoh kreulSchnelden. Darauf 
aohten, daB dBS Loch nlcht gröBer als dar Befestlgungsrahmen 
wlrd. 
Ole Dachlampa bafestlgen. 

S.uteman! 245 al 155. 
DlIcouper une erolx pour la lampe dans la plafond. Faire trbs 
attentlon II ce que le trou ne salt pas plus grand que le cadre de 
fIxetIan. 

Alnoaa"an 24511 285. 
Tee ~stlvllito alsäkattoon lamppua varten. Relkä el •• 0 011. lam­
punkllnnlkkeen pultett8 suurempl. 

Vartner le bon fonctlonnement. 

Tarldsta toIminta. 

• 
• 


